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Bombas sumergibles para sumideros 

    Instrucciones para el funcionamiento y manual de piezas 	                                        Sumideros

Lea y guarde estas instrucciones. Lea atentamente antes de intentar ensamblar, instalar, 
hacer funcionar o hacer el mantenimiento del producto descrito. Verifique toda la información 
de seguridad para protegerse a usted y a los demás. El incumplimiento de las instrucciones 
podría provocar lesiones personales o daños materiales. Conserve las instrucciones para 
referencia futura.
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ESPECIFICACIONES

REQUISITOS DE SUMINISTRO 
DE ENERGÍA 120 V, 60 Hz

MOTOR                        Monofásico, con aceite dieléctrico

CABALLOS DE FUERZA 1 HP.................... (CDU1000, CDU1000ET) 
3/4 HP ............... (CDU980E, CDU980ET)
1/2 HP............ (CDU800SS, CICDU800 
 ...........................  CDU800, SPF50, CDT50)

1/3 HP ........... (CDU790SS, CICDU790,   
 ............................ CDU790, SPF33, WST33)

REQUISITOS DE CIRCUITO 15 A (mínimo)

DIMENSIONES                        11-1/2 pulgadas de alto x  
                       9-3/4 pulgadas de base

NIVEL DE ENCENDIDO  
(AJUSTADO DE FÁBRICA)

Vertical: Aproximadamente 9 pulgadas
Anclaje: Aproximadamente 13 pulgadas

NIVEL DE APAGADO  
(AJUSTADO DE FÁBRICA)

Vertical: Aproximadamente 4 pulgadas 
Anclaje: Aproximadamente 7 pulgadas

Interruptor de flotadorvertical

Interruptor de  
flotador de anclaje

CONSTRUCCIÓN

CARCASA DEL MOTOR

Hierro fundido (CICDU800, CICDU790) Acero 
inoxidable (CDU1000, CDU1000ET, CDU980E, 
CDU980ET, CDU800SS, CDU790SS) Acero 
recubierto (CDU800, CDU790, SPF33, SPF50, 
CDT50) Termoplástico reforzado (WST33)

VOLUTA CDU1000, CDU1000ET, 
CDU980E, CDU980ET, 
CDU800, CDU800SS, 
CICDU800
CDU790, CDU790SS, 
CICDU790, CDT50
Hierro fundido

SPF33, SPF50, WST33

Termoplástico reforzado con vidrio

IMPULSOR Termoplástico reforzado con vidrio

EJE Acero

RENDIMIENTO GAL/H

Modelo HP
Altura de descarga  

(distancia de elevación)
 0 pies   5 pies  10 pies  15 pies  20 pies  

CDU1000, CDU1000ET 1 6100 5460 5100 4560 3840

CDU980E, CDU980ET 3/4 5490 5076 4600 4100 3500

CDU800SS, CICDU800, 
CDU800, CDT50

1/2 5100 4500 3840 3060 2040

CDU790SS, CICDU790, 
CDU790

1/3 4600 3810 3060 2220 1200

SPF50 1/2 4300 3900 3360 2700 1260

SPF33 1/3 3750 3300 2718 1920 -

WST33 1/3 3000 2610 2130 1404 400

Solo para uso en interiores

*Las imágenes se proporcionan 
solamente a los efectos ilustrativos. 
No se muestran todos los modelos.
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PALABRAS DE SEÑALIZACIÓN 
DE SEGURIDAD
Este manual contiene información que es muy importante 
conocer y comprender. Esta información se proporciona 
por SEGURIDAD y para PREVENIR PROBLEMAS EN 
EL EQUIPO. Para ayudar a reconocer esta información, 
verifique toda la información de seguridad etiquetada con 
las palabras “peligro”, “advertencia”, “precaución" y “aviso”. 

DESCRIPCIÓN DE BOMBA DE 
SUMIDERO
Las bombas de sumidero son bombas automáticas que 
se utilizan para extraer el agua subterránea de los pozos 
de sumidero. La aplicación más común es para el drenaje 
de sótanos con el fin de prevenir inundaciones en edificios 
residenciales. Estos sumideros están diseñados para bombear 
únicamente agua limpia. Estas bombas no están diseñadas 
para utilizarse con un generador portátil. Estas bombas son 
solo para uso en interiores.

Para uso en interiores solamente. La instalación de esta 
bomba al aire libre, sin protección contra la intemperie, podría 
ocasionar condiciones peligrosas y anulará la garantía. Si 
se utiliza al aire libre, proteja la bomba de los factores de la 
intemperie, como, por ejemplo, el sol, la lluvia, el aguanieve, 
la nieve y los cambios extremos de temperatura. El agua 
en el interior de la bomba podría congelarse, lo que limita el 
rendimiento y daña la bomba y las tuberías.

Solo para uso en interiores

VISITE WWW.WAYNEPUMPS.COM PARA ACCEDER A INFORMACIÓN DEL PRODUCTO Y VIDEOS SOBRE LA INSTALACIÓN

NUNCA MANIPULE UNA BOMBA o un motor con las manos húmedas 
o cuando esté parado en un piso mojado o húmedo mientras la 
bomba esté conectada a la fuente de alimentación.

RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA. No se ha investigado el uso de 
esta bomba en piscinas y áreas marinas.

NO LA UTILICE PARA BOMBEAR LÍQUIDOS INFLAMABLES O EXPLOSIVOS 
tales como gasolina, aceite combustible, queroseno, etc. No la 
utilice en una atmósfera inflamable o explosiva. La bomba solo 
se debe utilizar para bombear agua limpia. Se producirán daños 
personales o materiales que anularán la garantía.

LAS BOMBAS NO ESTÁN DISEÑADAS PARA TRASVASAR AGUA 
DESTINADA AL CONSUMO HUMANO. No use la bomba para trasvasar 
agua que se utilizará como agua potable o para beber. La bomba 
solo se debe utilizar en las aplicaciones para las que fue diseñada.

NO UTILICE UN CABLE DE EXTENSIÓN NI UN PROTECTOR CONTRA 
SOBRETENSIONES.  Los cables de extensión o los protectores 
contra sobretensiones podrían presentar un peligro de seguridad 
si no tienen el tamaño adecuado, se dañan o si la conexión cae 
en el sumidero.  Si el receptáculo no está al alcance del cable 
de alimentación de la bomba, comuníquese con un electricista 
calificado con licencia para instalar un nuevo receptáculo.

LA PALABRA “PRECAUCIÓN” INDICA UNA SITUACIÓN 
POTENCIALMENTE PELIGROSA QUE, SI NO SE EVITA, PODRÍA 
CAUSAR LESIONES LEVES O MODERADAS.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE PELIGROS QUE  
PUEDEN CAUSAR LESIONES O DAÑOS MATERIALES, 
TENGA EN CUENTA LAS SIGUIENTES ADVERTENCIAS:

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 
IMPORTANTE

LA PALABRA “ADVERTENCIA” INDICA UNA SITUACIÓN 
POTENCIALMENTE PELIGROSA QUE, SI NO SE EVITA, PODRÍA 
CAUSAR LA MUERTE O LESIONES GRAVES.

RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA. PARA 
REDUCIR ESTE RIESGO, OBSERVE LAS 
SIGUIENTES ADVERTENCIAS:

ASEGÚRESE DE TENER UN RECEPTÁCULO CON CONEXIÓN A TIERRA 
DISPONIBLE. Esta bomba se suministra con un conductor de 
conexión a tierra y un enchufe de conexión a tierra. Para reducir 
el riesgo de descarga eléctrica, asegúrese de que esté conectada 
únicamente a un receptáculo de tipo de conexión a tierra 
debidamente conectado a tierra.

PARA MAYOR SEGURIDAD, el receptáculo debe estar protegido con 
un interruptor de circuito por falla a tierra (GFCI). Un electricista 
calificado con licencia debe realizar el cableado, el cual tiene que 
cumplir con el Código Eléctrico Nacional (National Electric Code) y 
todas las normativas y las ordenanzas locales aplicables.

NUNCA QUITE LA TOMA DE CONEXIÓN A TIERRA del enchufe ni desvíe 
los cables de conexión a tierra.

ASEGÚRESE DE QUE LA FUENTE DE ALIMENTACIÓN TENGA UN FUSIBLE 
O DISYUNTOR apto para la corriente (amperios) indicada en la placa 
de identificación de la bomba o en la etiqueta del cable.

DESCONECTE SIEMPRE LA BOMBA de la fuente de alimentación antes 
de instalarla, hacerle un servicio de mantenimiento o realizar ajustes.

NO CAMINE sobre el piso cuando haya agua hasta que haya cortado la 
corriente.  Si el panel eléctrico está en el sótano, llame a un electricista.

DESEMBALAJE
Inspeccione esta unidad antes de utilizarla. Ocasionalmente, 
los productos se dañan durante el envío. Si la bomba o los 
componentes están dañados, devuelva la unidad al lugar de 
compra para su reemplazo o llame al servicio de atención al 
cliente (800-237-0987).
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ES RESPONSABILIDAD DEL INSTALADOR ASEGURARSE DE QUE 
EL INTERRUPTOR AUTOMÁTICO DE LA BOMBA FUNCIONE SIN 
OBSTRUCCIONES DENTRO DEL DEPÓSITO. Se recomienda que el 
instalador pruebe y observe el funcionamiento de la bomba 
durante varios ciclos después de la instalación.

ES OBLIGATORIO UTILIZAR TUBERÍAS Y CONEXIONES RÍGIDAS para fijar 
la bomba en el depósito y reducir su movimiento.  El movimiento de 
la bomba puede impedir el correcto funcionamiento del interruptor. 
No utilice mangueras flexibles.

ES OBLIGATORIO UTILIZAR UNA VÁLVULA DE RETENCIÓN con esta 
bomba para evitar el retorno de agua después de cada ciclo de 
la bomba.

NO INSTALE NI OPERE LA BOMBA SI SE HA DAÑADO DE ALGUNA MANERA. 

NO LEVANTE NI TRANSPORTE LA BOMBA POR EL CABLE DE 
ALIMENTACIÓN.  Utilice el asa o el anillo de elevación de la bomba.

NO UTILICE ESTA BOMBA EN BARRO, ARENA, CEMENTO, ACEITES 
QUÍMICOS, AGUAS RESIDUALES U OTRO TIPO DE AGUA QUE NO SEA 
AGUA SUBTERRÁNEA LIMPIA.

NO UTILICE BOMBAS DE SUMIDERO CON AGUAS RESIDUALES 
SIN TRATAR.

SE DEBE UTILIZAR UNA ALARMA DE AGUA ALTA INDEPENDIENTE O UNA 
BOMBA DE RESERVA cuando exista riesgo de daños materiales por 
niveles altos de agua.

SUSTITUYA EL INTERRUPTOR DE ANCLAJE CADA DOS (2) AÑOS. Este 
mantenimiento obligatorio reducirá el riesgo de un funcionamiento 
incorrecto de la bomba, una falla del interruptor o una inundación.

PROPOSICIÓN 65 DE CALIFORNIA

Este producto puede exponerlo a sustancias químicas, incluido 
el DEHP [di(2-etilhexil)ftalato], que el estado de California 
reconoce como causante de cáncer, defectos de nacimiento 
y daños reproductivos. Para obtener más información, visite  
www.P65Warnings.ca.gov. 

INTERRUPTOR DE FLOTADOR DE ANCLAJE Este flotador no es ajustable. 
Ajustar el interruptor de anclaje puede afectar las especificaciones 
de la aplicación de la bomba y modificar la expectativa de vida de 
la unidad.
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INSTALACIÓN TÍPICA DE SUMIDERO

1.	 ESTA INSTALACIÓN DEBE CUMPLIR CON EL CÓDIGO 
ELÉCTRICO NACIONAL Y TODAS LAS NORMATIVAS Y 
ORDENANZAS LOCALES APLICABLES.

2.	 Use un depósito (comprado por separado) o un pozo que sea lo 
suficientemente grande para alojar la bomba. 

3.	 Limpie el depósito o pozo de todos los desechos.

4.	 Si utiliza un depósito, coloque la bomba directamente en el fondo 
del depósito. Para evitar daños, coloque la bomba sobre una 
superficie sólida y nivelada.  No coloque la bomba directamente 
sobre arcilla, tierra, grava o arena.  Se debe instalar un ladrillo o 
bloque debajo de la bomba para proporcionar una base sólida.

5.	 Coloque la bomba de modo que el interruptor esté alejado de 
la entrada, lo cual deja al interruptor alejado del agua entrante. 
Compruebe que el interruptor tenga al menos 1 pulgada de 
espacio libre con respecto a la pared lateral del depósito y que 
se pueda mover libremente en todo su recorrido. Si se usa un 
dispositivo o flotador de control opcional, siga la instrucción de 
montaje suministrada con el dispositivo o el flotador. 

6.	 Instale las tuberías de descarga de acuerdo con las normativas 
locales, regionales y estatales. Se requiere tubería rígida de PVC. 
No use mangueras flexibles en una aplicación permanente. 

7.	 Instale una válvula de retención (requerida) para prevenir el 
retorno. La válvula de retención Wayne (57028-001) puede 
colocarse justo encima del depósito para permitir una fácil 
extracción de la bomba para limpieza y mantenimiento.

8. 	 Instale una válvula de compuerta o de bola si así lo exige la 
normativa local, regional o estatal.

9.	 Fije el cable de alimentación eléctrica a la tubería de descarga 
utilizando bridas para cables o cremalleras a fin de evitar posibles 
enredos con el interruptor. 

10.	 Conecte el cable de alimentación de la bomba a un 
tomacorriente con interruptor de circuito por falla a tierra (GFCI).

11.	 Llene el depósito o pozo con agua. La bomba arrancará cuando 
el nivel del agua haya alcanzado el nivel de encendido.

12.	 La bomba se detendrá cuando el nivel del agua haya alcanzado 
el nivel de apagado.

13.	 Verifique que el interruptor funcione sin obstrucciones de la 
bomba, las tuberías y el depósito.

14.	 Vuelva a llenar el depósito o pozo con agua. Mientras la bomba 
esté drenando el depósito o pozo, verifique que la tubería de 
descarga esté llevando el agua a un punto situado a un mínimo 
de 3 pies de distancia de los cimientos.  Si la tubería de descarga 
está expuesta a temperaturas de congelación, se debe colocar 
en una pendiente descendente lejos de los cimientos para que el 
agua restante se drene y no se congele.

15.	 Asegure la tapa del depósito y la junta al depósito para evitar que 
los desechos caigan en el depósito, prevenir lesiones personales 
y contener gases u olores.

NIVEL DE  
ENCENDIDO 

APROX. 13 IN.

NIVEL DE  
APAGADO 

APROX.  
7 PULG.

1.	 TOMACORRIENTE  
A TIERRA GFCI

7.	 TUBO DE VENTILACIÓN

2.	 ENCHUFE MULTIPLACA 8.	 VÁLVULA DE RETENCIÓN
3.	 DEPÓSITO 9.	 JUNTA O TAPA DEL DEPÓSITO
4.	 TUBERÍA DE DESCARGA 10.	 CABLE DE ALIMENTACIÓN  

DE LA BOMBA
5.	 BOMBA 11. 	CABLE DE ALIMENTACIÓN DEL 

INTERRUPTOR DE ANCLAJE
6.	 PIEZA DE SALIDA DE 

DRENAJE

Sumidero sumergible de anclaje

11

Sumidero sumergible vertical 1
2
3

5

8
9

7
6

1.	 TOMACORRIENTE GFCI 6.	 TUBERÍA DE DESCARGA

2.	 VÁLVULA DE RETENCIÓN 7.	 BOMBA DE SUMIDERO

3.	 TUBO DE VENTILACIÓN 8.	 FLOTADOR

4.	 JUNTA O TAPA DEL 
DEPÓSITO

5.	 PIEZA DE SALIDA DE 
DRENAJE

9.	 DEPÓSITO
10.	 CABLE DE ALIMENTACIÓN

4 10

ALTURA 
MÍNIMA DEL 
DEPÓSITO 

22 PULGADAS

DIÁMETRO MÍNIMO DE 
14 PULGADAS

ALTURA 
MÍNIMA DEL 
DEPÓSITO

22 PULGADAS

NIVEL DE 
ENCENDIDO

APROX. 
9 PULGADAS

NIVEL DE APAGADO
APROX. 

4 PULGADAS

DIÁMETRO  14 PULGADAS
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ADVERTENCIAS PARA LA SOLUCIÓN 
DE PROBLEMAS

DESCONECTE SIEMPRE LA BOMBA DE LA FUENTE DE ALIMENTACIÓN 
antes de instalarla, hacerle un servicio de mantenimiento o realizar 
ajustes.

DEJE ENFRIAR LA BOMBA DURANTE AL MENOS 2 HORAS ANTES 
DE REALIZARLE UN SERVICIO DE MANTENIMIENTO. Las bombas 
sumergibles contienen aceite que se presuriza y se calienta bajo 
condiciones normales de funcionamiento. 

1.	 Los modelos de bombas sumergibles tienen rodamientos 
lubricados permanentemente y no requieren lubricación 
adicional.

2.	 Las bombas sumergibles contienen aceite dieléctrico para 
su refrigeración.  El aceite dieléctrico puede ser perjudicial 
para el medio ambiente. Siga las leyes ambientales estatales 
al desechar la bomba.

3.	 El motor de la bomba está equipado con un protector 
térmico de reinicio automático y podría reiniciarse 
inesperadamente.  El disparo del protector indica la 
sobrecarga del motor como resultado de operar la bomba a 
bajas alturas, de un voltaje excesivamente alto o bajo, de un 
cableado inadecuado, de condiciones incorrectas del motor 
o al final de la vida útil del producto.

TABLA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Síntomas Causa posible Soluciones sugeridas

La bomba no 
arranca o no 
funciona

1.	 Nivel de agua demasiado bajo

2.	 Fusible fundido o disyuntor 
disparado

3.	 Voltaje de suministro bajo

4.	 Motor

5.	 Interruptor

6.	 Rejilla de entrada obstruida

7.	 Obstrucción del interruptor

1.	 El agua debe estar al nivel apropiado para activar el interruptor. 

2.	 Si está fundido, determine la causa y, luego, reemplace con el 
fusible del tamaño adecuado o restablezca el interruptor.

3.	 Contacte a un electricista.

4.	 Reemplace la bomba

5.	 Reemplace interruptor de anclaje o reemplace la bomba

6.	 Retire los residuos

7.	 Elimine la obstrucción para asegurar el movimiento libre del 
interruptor.

La bomba arranca 
y se detiene 
con demasiada 
frecuencia

1.	 Retorno de agua desde la tubería 
de descarga

2.	 Interruptor

3.	 Válvula de retención que no 
funciona correctamente o tiene 
fugas

1.	 Instale la válvula de retención 

2.	 Reemplace el interruptor de anclaje o reemplace la bomba

3.	 Retire y examine la válvula de retención para comprobar que 
esté instalada correctamente y que funcione bien. Reemplace la 
válvula de retención si es necesario.

La bomba se 
apaga y enciende 
independientemente 
del interruptor 
(activa la protección 
contra sobrecarga 
térmica)

1.	 Temperatura excesiva del agua

2.	 Interruptor

3.	 Obstrucción del interruptor

4.	 Obstrucción en la tubería de 
descarga

5.	 Voltaje de suministro bajo

1.	 La bomba no se debe usar con agua superior a 77º F.

2.	 Reemplace el interruptor de anclaje o reemplace la bomba

3.	 Elimine la obstrucción para asegurar el movimiento libre del 
interruptor.

4.	 Elimine la obstrucción en la tubería de descarga

5.	 Contacte a un electricista
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TABLA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS (CONTINUACIÓN)

Síntomas Causa posible Soluciones sugeridas

La bomba activa 
el GFCI

1.	 GFCI defectuoso

2.	 Bomba defectuosa

1.	 Contacte a un electricista para reemplazar el GFCI

2.	 Reemplace la bomba 

La bomba opera 
ruidosamente 
o vibra 
excesivamente

1.	 Rodamientos desgastados

2.	 Impulsor roto

3.	 Fijación de las tuberías a la 
estructura demasiado rígida o 
demasiado floja

1.	 Reemplace la bomba.

2.	 Reemplace la bomba.

3.	 Instale un acoplador de goma (disponible en ferreterías locales) 
para aislar la vibración de la bomba de la tubería de descarga.

La bomba no se 
apaga

1.	 Interruptor

2.	 Obstrucciones del interruptor

3.	 Descarga restringida (obstrucción 
en tuberías) 

4.	 Caudal excesivo o bomba no 
adecuada para la aplicación

1.	 Reemplace interruptor de anclaje o reemplace la bomba 

2.	 Elimine la obstrucción para asegurar el movimiento libre del 
interruptor

3.	 Elimine la obstrucción de la tubería de descarga 

4.	 Vuelva a calcular todas las dimensiones para determinar el 
tamaño adecuado de la bomba 

La bomba 
funciona, pero 
suministra 
poca agua o no 
suministra agua

1.	 Voltaje de suministro bajo

2.	 Rejilla de entrada obstruida

3.	 Impulsor roto

4.	 Bomba de tamaño inadecuado para 
aplicación

5.	 Válvula de retención atascada o 
instalada al revés

6.	 Válvula de cierre cerrada

1.	 Contacte a un electricista.

2.	 Retire los residuos.

3.	 Reemplace la bomba

4.	 Vuelva a calcular todas las dimensiones para determinar el 
tamaño adecuado de la bomba

5.	 Retire y examine la válvula de retención para comprobar que 
esté instalada correctamente y que funcione bien

6.	 Abra la válvula.

MANTENIMIENTO DE RUTINA DEL SUMIDERO
La bomba se debe inspeccionar de 3 a 4 veces al año para comprobar si se movió o si se acumularon residuos en el interruptor 
o el flotador. Reposicione la bomba si se ha movido. Retire todos los residuos que puedan interferir con el funcionamiento del 
interruptor. La falta de un mantenimiento de rutina adecuado anulará la garantía.

• �Asegúrese de que la bomba esté conectada a un tomacorriente con interruptor de circuito por falla a tierra (GFCI) que funcione 
y de que el cable esté en buen estado. 
En zonas húmedas, los disyuntores GFCI podrían dispararse y apagar efectivamente la bomba de sumidero. Revise la bomba 
del sumidero y restablezca el GFCI si es necesario.

• �Asegúrese de que la bomba esté en posición vertical. Las vibraciones durante el funcionamiento pueden hacer que se caiga o 
se incline hacia un lado. Esto puede atascar el flotador, lo que hará que no se active la bomba.

• �Vierta un balde de agua en el pozo para asegurarse de que la bomba se inicie automáticamente y que el agua se drene rápida-
mente una vez que esté encendida. Si la bomba no arranca, llévela al servicio técnico o sustitúyala.

• �Verifique la rejilla de entrada y retire las piedras pequeñas o los residuos.

• �Sustituya el interruptor de anclaje cada dos (2) años. Este mantenimiento es necesario y reducirá el riesgo de un funcionamiento 
incorrecto de la bomba, una falla del interruptor o una inundación.
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KITS DE REPARACIÓN
N.º DE 

REFERENCIA
DESCRIPCIÓN NÚMERO DE PIEZA

1 KIT DE FLOTADOR 60038-WYN1

2 KIT DE INTERRUPTOR DE 
FLOTADOR VERTICAL

30074-WYN1

3 INTERRUPTOR DE ANCLAJE 56835-002

3

1

2
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DIRIJA LA CORRESPONDENCIA SOBRE LAS 
PIEZAS A: WAYNE Water Systems 
101 Production Drive 
Harrison, OH 45030 U.S.A.

GARANTÍA LIMITADA

Esta garantía limitada también está disponible en línea en www.waynepumps.com y en la documentación que proporcionamos con el producto.

¿QUÉ CUBRE ESTA GARANTÍA?

Esta garantía limitada cubre defectos en los materiales y la mano de obra de los modelos SPF33, SPF50, CDT50, WST33, CDU790, 
CDU800, CDU790SS, CICDU790, CDU800SS, CICDU800, CDU980E, CDU980ET, CDU1000 y CDU1000ET de la bomba de sumidero 
Wayne (un “Producto”) fabricada por Wayne Water (“nosotros”) durante el período de garantía definido a continuación.

¿QUIÉN PUEDE USAR ESTA GARANTÍA?

Esta garantía limitada se extiende únicamente al consumidor que compró originalmente el producto ("usted"). No se extiende a ningún 
propietario posterior u otro cesionario del producto.

¿CUÁNTO TIEMPO DURA LA COBERTURA?

Esta garantía limitada comienza en la fecha de su compra y tiene una duración de un año (SPF33, SPF50), dos años (CDT50, WST33), 
tres años (CDU790, CDU800), y cinco años (CDU790SS, CICDU790, CDU800SS, CICDU800, CDU980E, CDU980ET, CDU1000, 
CDU1000ET). Sin embargo, si usted no puede establecer la prueba de compra de un distribuidor autorizado en forma de recibo de 
compra u otros documentos que acrediten la prueba de compra a un distribuidor autorizado (“prueba de compra”), entonces esta garantía 
limitada comenzará en la fecha de fabricación del producto y tendrá una duración de un año (SPF33, SPF50), dos años (CDT50, WST33), 
tres años (CDU790, CDU800), y cinco años (CDU790SS, CICDU790, CDU800SS, CICDU800, CDU980E, CDU980ET, CDU1000, 
CDU1000ET) (el “período de garantía”). El período de garantía no se extiende si reparamos o reemplazamos el producto.

Limitamos la duración y los recursos de todas las garantías implícitas, incluidas, sin limitación, las garantías de comerciabilidad y 
adecuación para un fin determinado, a la duración del período de garantía.  Algunos estados no permiten limitaciones sobre la duración de 
una garantía implícita, por lo que esta limitación podría no aplicarse a usted.

¿CUÁLES SON SUS RECURSOS?

Con respecto a cualquier producto defectuoso durante el período de garantía, repararemos o sustituiremos dicho producto (o la pieza 
defectuosa) de forma gratuita También nos haremos cargo de los gastos de envío para devolverle el producto reparado o sustituido.

¿QUÉ NO CUBRE ESTA GARANTÍA?

Esta garantía limitada no cubre daños derivados de (a) causas externas como accidente, abuso, mal uso, negligencia u otros eventos 
fuera de nuestro control razonable, (b) instalación incorrecta, mantenimiento incorrecto, uso incorrecto o falta de seguimiento de las 
instrucciones del producto, (c) modificaciones, o (d) desgaste normal.

Los recursos descritos en esta garantía limitada son sus únicos y exclusivos recursos para todo incumplimiento de esta garantía limitada.  
Además, los daños consecuentes e incidentales no son recuperables bajo esta garantía limitada. Algunos estados no permiten la 
exclusión o limitación de daños incidentales o consecuentes, por lo que la limitación o exclusión anterior podría no aplicarse a usted. 

¿CÓMO SE OBTIENE EL SERVICIO DE GARANTÍA?

Para acceder al servicio de garantía, debe llamar al 1-800-237-0987 durante el período de garantía para obtener un Número de Autorización 
de Devolución (“RAN”) e instrucciones para devolvernos el producto a nosotros o a un distribuidor autorizado.  Prepárese para proporcionar el 
número de modelo y el número de serie del producto, así como una prueba de compra. No se proporcionará ningún servicio de garantía sin un 
RAN. Usted será responsable de todos los gastos de envío necesarios para entregar el producto a nosotros o a nuestro distribuidor autorizado.  

¿CÓMO SE APLICA LA LEY ESTATAL?

Esta garantía limitada le otorga derechos legales específicos, y también podría tener otros derechos que varían de un estado a otro.

NO ENVÍE ESTE FORMULARIO POR CORREO A Wayne Water. Use este formulario solo para mantener sus registros.

NÚMERO DE MODELO ______________  NÚMERO DE SERIE ___________________ FECHA DE INSTALACIÓN ______________________


